
Zeitschrift: L'ami du patois : trimestriel romand

Band: 31 (2004)

Heft: 127

Artikel: Ou catetchimo

Autor: Perroud, H.

DOI: https://doi.org/10.5169/seals-244717

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist die Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften auf E-Periodica. Sie besitzt keine
Urheberrechte an den Zeitschriften und ist nicht verantwortlich für deren Inhalte. Die Rechte liegen in
der Regel bei den Herausgebern beziehungsweise den externen Rechteinhabern. Das Veröffentlichen
von Bildern in Print- und Online-Publikationen sowie auf Social Media-Kanälen oder Webseiten ist nur
mit vorheriger Genehmigung der Rechteinhaber erlaubt. Mehr erfahren

Conditions d'utilisation
L'ETH Library est le fournisseur des revues numérisées. Elle ne détient aucun droit d'auteur sur les
revues et n'est pas responsable de leur contenu. En règle générale, les droits sont détenus par les
éditeurs ou les détenteurs de droits externes. La reproduction d'images dans des publications
imprimées ou en ligne ainsi que sur des canaux de médias sociaux ou des sites web n'est autorisée
qu'avec l'accord préalable des détenteurs des droits. En savoir plus

Terms of use
The ETH Library is the provider of the digitised journals. It does not own any copyrights to the journals
and is not responsible for their content. The rights usually lie with the publishers or the external rights
holders. Publishing images in print and online publications, as well as on social media channels or
websites, is only permitted with the prior consent of the rights holders. Find out more

Download PDF: 09.12.2025

ETH-Bibliothek Zürich, E-Periodica, https://www.e-periodica.ch

https://doi.org/10.5169/seals-244717
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=de
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=fr
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=en


- 2 -

La faucheuse râjè to chin ke chè travè chu chon
pachâdzo, è la "désandagneuse" léché chu le prâ l'èrba bin
étalâye po chéthl. Inke le travo dou matin don gro dzoua de
fenèjon de voué.

Le du midzoua :
L'omo, avu chon tracteu arouvè chu la matenâye po

veri le fin. Chè promène chu le mochi ke la machina acouplâye
ou tracteu viré è rè déjandagnè. On kou ke la foumê chi travo, y
rè va à la méjon tzertchi on otra machina pra pye grôcha. Arouvâ

dévan Iè rouvon, la machina chè betè à tsavo chu on è à pâ
d'omo avanthè. Le fin ke di griffé ramâchon arouvè din ha
grôcha tsarèta, ke kunyè chi fin bon che è Iè dou rouvon
ramachâ d'on kou è rathalè in mime tin. On omo chufi po fére to
chi travo. In duvè j'arè de tin, le mochi Iè ramachâ, adon ke de
mon tin, fayi to le du midzoua po to chin rèvoudre.

A la méjon, l'a on gro tuyo accoupla à on gro
"ventilateur" k'achpirè le fin k'arouvè chu la tetse à la grandze.
Le tin dé détsardji la tsarotâ k'arouvè chin ré piakâ, tantiè ke la
matenâye chi tota ramachâye è à la grandse. Na "merveille de
technique agricole" k'ékonomijè dou tin, di j'éfouâ è de la peina
à ti hou ke fayè po fére hou gro travo, ke Iè machiné fan voué.

Le Rédakchyon

Ou catetchimo

— Dilè-vê, moncheu l*incourao. l'è vere

ke le bon Diu li è perto
— Ma bin chur, mon gale bouébo.

— Vèr nô, lié achebin à la kaova

— Ma voué, to djuchto.
Adon, lou bouébo chè viré vê chon ami :

— Ora te vê, tyin ilzanlyâ. vêr no. no

jan rin de kaova

Patois de la Grevîre. H. Perroud.
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